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Selkä 

Yleisesti eri kielissä joidenkin sanojen käyttö ruumiinosan nimityksenä on 
voitu osoittaa kielikunnan varhaisimmista tunnetuista kerrostumista periyty-
väksi, ja toiset sanat taas on omaksuttu tähän tehtävään olennaisesti myöhem-
min joko toisesta kielestä tai saman kielen muusta sanastosta. Etymologian 
ulottuvuudesta riippumatta joidenkin sanojen on voitu todeta aina esiintyneen 
nimenomaan vain ruumiinosan nimityksenä (esim. uralilaiseksi etymologioi-
tu suomen maksa, ks. SSA) tai lisäksi grammatikaalistuneena (esim. suoma-
lais-ugrilaiseksi etymologioitu suomen käsi, ks. SSA; vasemmalla kädellä 
'vasemmalla puolella', ensi kädessä jne.) tai lisäksi ilmeisen metaforisena 
(esim. suomalais-ugrilaisena pidetty jalka ja se indoeurooppalainen sana, jota 
edustavat mm. latinan pedes ja saksan Fuss). Joitakin sanoja on ilmeisesti 
alun perinkin käytetty ruumiinosaan viittaavasti, mutta merkitys on ollut sillä 
tavalla väljä, että muutkin määrämielessä samantapaiset entiteetit ovat olleet 
referenttinä (esim. eri kielten suun nimitys). On myös koko joukko sanoja, 
joiden ruumiiseen viittaava funktio on sekundaari (ks. indoeurooppalaisten 
kielten osalta Buck 1949, 196-259). (Suomen ruumiinosannimitysten etymo-
logisista kerrostumista ks. Häkkinen 1990, 33, 168-169, 179-180, 188, 198, 
203, 212, 218-221, 244.) 

Saman sanan käyttö erilaisista entiteettiluokista perustuu aina jollakin ta-
valla samahahmoisuuteen tai samafunktioisuuteen, minkä taustana puolestaan 
on usein sanan semanttisessa historiassa relevantti käsite- tai miellekomplek-
si, mikä on eri asia kuin synkroninen semanttinen rakenne. Kielenkäytössä 
relevantit käsitekategoriat sinänsäkin ovat liukuvarajaisia ja epämääräisiä, 
"fuzzy", suuremmassa määrin kuin semanttiset kategoriat, 1 ja etymologisesti 
relevanteista käsitteistä ja käsitekomplekseista me voimme päätellä jotakin 
vain nykykielen avulla. Niiden on täytynyt olla hyvin väljiä ja sillä tavalla 

1 Konseptuaalista semantiikkaa kritikoidessaan ja siten aivan synkronisia suhteita tarkoittaes-
saan William Frawley (1992, 51-54) sanoo: "Conceptual categories are fuzzy, that is, their boun-
daries are vague and their internal structure is scalar. Certainly, some semantic categories are also 
fuzzy, but not all." 
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abstrakteja. Ns. ensimmäisen asteen entiteettien (Lyons 1977, 438-448) ni-
mitysten taustana ovat mm. erilaiset direktionaaliset ja summittaiset funktio-
naaliset suhteet sekä muutamat perushahmot, sellaiset kuin pyöreä ja pitkulai-
nen (pallo ja pötkö) ja näiden variaatiot (pallon variaationa pullistuma jne.) ja 
kombinaatiot. Sanan semanttisen rakenteenja etymologisesti relevantin käsi-
tekompleksin eritasoisuudesta voisi kuvitella esimerkkinä paria suomen sel-
kä-sanan käyttöä. Puhujan tietoon sanan denotaatiosta perustuu se, että hän 
voi sanoa maassa luikertavalla kastemadolla olevan muurahainen selässään 
Gos näin olisi), vaikkei hän pystykään osoittamaan hyppysiinsä ottamastaan 
samasta kastemadosta sen selkäpuolta. Puhujan tietoon sanan denotaatiosta 
kuuluu myös se, että hän voi käyttää selkä-sanaa ulapasta. Sen sijaan denotaa-
tiota koskevan tiedon ulkopuolella on se, miksi samaa sanaa käytetään sekä 
ruumiin että vesialueen osasta suomessa mutta ei esim. ruotsissa, saksassa tai 
englannissa. Tällaisten syiden tietäminen ei kuulu kielitaitoon; se kuuluu kie-
lentutkimuksen tietoon käsitekompleksien historiallisen rakenteen erilaisuu-
desta eri kielissä. Synkronisestikin katsottuna semanttinen rakenne perustuu 
eri kielissä erilaisiin konventionaalisiin käsite- ja miellerakenteisiin (ks. esim. 
Langacker 1987, 2; Leino 1993, 54-55), mutta usein eri kielissä on samanlai-
sia semanttisia rakenteita tai niiden katkelmia samanlaisine käsite- ja mielle-
taustoineen. 

Kaikki tietävät, mikä selkä on, mutta ehkä aina ei ole yhtä selvää, mistä se 
alkaa ja minne loppuu. Kieleen suhteutettuna on kyse siitä, että selkä-sanalla 
on tarkkarajainen ekstensio (niiden entiteettien luokka tai paremminkin jouk-
ko, josta sanaa ruumiinosan merkityksessä normatiivisesti käytetään), kun 
ekstensio määritetään intensioon perustuvalla tavalla. Ekstensio on ikään kuin 
sanan käyttöohje, jossa on kuvaus tarkoitteen luokittelusta (mikä selkä on) 
mutta ei tietoa sen spatiaalisesta ulottuvuudesta. Kun varsinainen ekstensio 
käsitetään sanan käytön luokittelevassa mielessä sisällölliseksi laajuudeksi, 
pitäisi jotenkin ottaa huomioon sanan käytön laajuus kielenulkoisen spatiaali-
sen tilan kannalta, jos tämä seikka osoittautuu relevantiksi. Näin voi olla jois-
sakin sanakentissä, esimerkiksi juuri ruumiinosien nimitysten kentässä, ja täl-
löin voisi puhua spatiaalisesta ekstensiosta (ks. Koski 1987, 30). Spatiaalinen 
ekstensio voi samalla tavalla kuin varsinainen luokitteleva ekstensiokin olla 
tarkkarajainen tai liukuvarajainen. Selän nimityksillä on taipumus olla liuku-
varajaisia. Ruumiinosien nimitysten spatiaalinen ekstensio määräytyy sen 
periaatteen mukaan, että jokaisesta ruumiin kohdasta voi käyttää jotakin ni-
mitystä. Selän nimitysten olennaiset erot ovat siinä, miten ne rajaavat tarkoit-
teen vertikaalidimensiolla. 

Suomen selkä-sanan spatiaalinen ekstensio ulottuu "hartioista pakaroihin" 
(PS), mikä on tulkittava niin, että selän yläosa rajoittuu ja limittyykin hartioihin 
ja alaosa rajoittuu pakaroihin, niin kuin suomenkieliset yleensä sanan 
spatiaalisen ekstension käsittävät (myös murteissa, esim. "Ihmisen selkä 
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vyötäröstä ylöspäin" Parikkala, "Selkä ku loppuu ni perse alkaa" Impilahti 
SMS). Samalla tavalla on selkä ymmärretty yleisesti eurooppalaisissa kielissä: 
saksan Riicken, norjan rygg, ranskan dos, italian dorso, espanjan espalda ja 
viron selg on selitetty nimenomaan näin: 'ihmisen takainen ruumiinosa 
niskasta/harteista vyötäröön/lantioon' .2 Myös ruotsin rygg-sanan on selitetty 
tarkoittavan yläruumiin takaosaa, siis vyötäröön asti (ISO), mutta toisen 
käsityksen mukaan selkä ulottuu häntäluuhun ("till svanskotan" SOB), ja 
SAOB antaakin laajan ja suppean tulkinnan ihmisen selästä: "dels om kroppens 
hela baksida från halsen till (1. till o. med) sätet, dels mera inskränkt (med 
frånräknande av skuldroma upptill o. sätet nedtill)", ja samoin on englannin 
back-sanan selitysten laita: jalkojen alkuun, selkärangan päähän, pakaroihin 
tai vyötäröön.3 Vaikka näyttö tällaisesta spatiaalisen ekstension väljyydestä 
sattuukin juuri ruotsin ja englannin sanakirjoihin, on varottava päättelemästä, 
että nämä kielet olisivat tässä suhteessa muista selvästi poikkeavia. Myös Dalin 
sanakirjan kuvaus venäjän crrHHa-sanasta näkyy osoittavan liukuvarajaisuutta: 
"oTb Illfäl no 3a6enepb' OTb KOHUa IIIe:i1HbIXb IT03BOHKOBb' no Ta3y' 
no Kpecrua 11 5IrO.Ill1Ub". Käsitystä spatiaalisen ekstension liukuvarajaisuudesta 
saattaa tässä lisätä sekin, että kieliopillistuessaan sana menettää tämäntapaiset 
distinktiot, esim. Hänen selkänsä takana kuiskittiin, että - - (PS), samoin 
sellaisissa tapauksissa kuin seistä selkä seinää vasten ja kääntää selkänsä, 
siis kun selkä-sanan funktio on pelkästään direktionaalinen. 

Ihmisen ruumiinosien nimeäminen perustuu ensisijaisesti mielikuvaan ih-
misestä itsestään mutta soveltuvin osin myös mielikuvaan eläimen ruumiinra-
kenteesta; sekä ihmisellä että eläimellä on pää, selkä, vatsa, niska, jalat, kaula 
jne. Osalle ruumiinosan nimityksistä on relevanttia spatiaalisen orientaation 
mielikuva. Tämä tarkoittaa sitä, että ihmisruumiin osia nimettäessä motivaa-
tio perustuu normaalissa pystyasennossa seisovaan ihmiseen (tämän mukai-
sesti esim. yläruumis!alaruumis, ylähuuli/alahuuli jne.). Spatiaaliseen orien-
taatioon kuuluu myös se, että ihmisen kanoninen etupuoli on se puoli, jonka 
suuntaan normaali aktiviteetti kohdistuu, esim. käveleminen, puhuminen, kat-

2 " - - zwischen Nacken und Becken" (WDG), "zwischen Nacken u. Lenden" (Duden), "'-
- bis zur Lendengegend" (Wahrig), 'bakre del av overkropp" (Guttu), "depuis la base du cou 
jusqu'aux reins" (GLF), " - - jusqu'a la naissance des reins" (eläimillä" - - jusqu'a l'anus ou a 
laqueue", Grand Larousse encyclopedique 1960-1964), "entre Ies epaules et la nuque en haut, le 
bassin en bas" (Grand Larousse 1994), "s'etend des epaules jusqu'aux reins" (Le nouveau Petit 
Robert), "la regione posteriore del torace che confina in alto con la nuca, in basso con la regione 
lombare" (Devoto--Oli), "desde la cabeza hasta la cintura" (Gran diccionario de la lengua espaiiola), 
"selg on kaelaja vöö vahel" (Saareste 1958 s.v. keha). Vironpiht "selja tilemine osa" (EKSS) ja 
turi "selja iilaosa iihes kaela tagaosaga" (Saareste mp.) ovat selän osan nimityksiä, ja siksi ei 
oikeastaan voisikaan puhua näiden ja selän nimitysten spatiaalisten ekstensioiden välisistä rajoista 
(vrt. Oksaar 1956, 47-49). 

3 " - - from your neck to the top of your legs" (Collins COBUILD), "from the neck and 
shoulders to the extremity of the backbone" (OED), "from the neck to the buttocks" (Hornby), 
"from the neck to the end of the spine, esp. the portion from shoulder to waist" (Webster). 



20 Mauno Koski 

sominen ja ylipäätään kontaktit ulkomaailmaan. Etupuolella ovat enimmät 
ulkoiset funktionaaliset elimet, mm. silmät, suu, genitaalielimet, samoin kuin 
ihmisen karakteristiset piirteet. (Koski 1987, 31-33.) Nelijalkaisen eläimen 
kanoninen asento perustuu neljällä jalalla seisomiseen, ja näin ihmisen ylä- ja 
alaruumista vastaa eläimen etu- ja takaruumis, kun tässäkin otetaan huomioon 
aktiviteettisuunta. Tämän mukaisesti ihmisen selkä on kanonisesti pystysuo-
rassa ja eläimen vaakasuorassa asennossa, ja ihmisen selän orientaatio on taak-
sepäin, mikä tuntuu eri tavoin sanan semantiikassa. Kuitenkin selkää merkit-
sevien sanojen käsitekompleksiin kuuluu myös eläimen horisontaaliseen sel-
kään liittyviä osamielteitä. 

Ilmeisen prominentein selän nimitysten osakäsite on takaisuuden käsite. 
Tämä näkyy kirjaimellisesti englannin sanasta back 'selkä'; 'takaisin', 'taka-
na', ja selän nimityksestä on muodostettu myös esim. saksan zuruck ('taka' -
elementin osalta vrt. esim. suomen takaisin, ruotsin tillbaka);merkitys 'takai-
sin' on myös komin selännimityksellä bgr (Fokos-Fuchs) ja mansin sanasta 
sis 'selkä', 'takaosa' muodostetulla johdoksella sisi (Munkacsi). 

Takaisuuden käsitteeseen (TAKA) kuuluu oikeastaan kaksi erilaista suh-
detta: meronyymisena (= osa/kokonaisuussuhteena) nähty periaatteessa kak-
siulotteinen 'takainen puoli, kääntöpuoli' ja spatiaalisena relaationa nähty 
kolmiulotteinen 'takainen tila'. Selännimityksiin suhteutettuna tätä asetelmaa 
voisi havainnollistaa profiilikuvaimella, jossa f-- = funktionaalinen aktivi-
teettisuunta, A = ihminen (kokonaisolio) , B = direktionaalis-spatiaalinen 
TAKA-tila ja C = selkä (takainen puoli, kääntöpuoli): 

A B 

Selkä on siis osaentiteettinä (ruumiinosana) periaatteessa kaksiulotteinen PIN-
TA, toisin kuin kokonaisuutena kolmiulotteiseksi hahmottuva SÄILIÖ-miel-
teinen vatsa, mutta PINTA-mielteisille ruumiinosille on ominaista myös mää-
rätyyppinen kolmiulotteinen toissijainen hahmotus, esim. Puukko upposi sy-
välle selkään (meronyymisen ja spatiaalisen suhteen kietoutumisesta yhteen 
ks. myös Leino 1993, 230). Selän nimityksissä tällainen distinktio ei juuri näy 
missään kielessä. Kuitenkin komissa kahden 'selkä'-sanan kesken vallitsee 
sellainen jakauma, että mis(k)- perustuu lähinnä takaisen puolen merkityk-
seen (C), sillä sanaa käytetään myös mm. kädenselästä, vaatteen kääntöpuo-
lesta ja kaapin takaseinästä, ja bgr perustuu lähinnä TAKA-tilan mielteeseen 
(B); sillä on myös merkitys 'viimeinen ääri pää' sekä grammatikaaliset merki-
tykset 'takana', 'taaksepäin', 'takaisin' ja 'taas' (Fokos-Fuchs). Tämä komin 
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sana on suomen perä-sanan etymologinen vastine, ja suomessa puolestaan 
kyseiset grammatikaalisessa merkityksessä olevat sanat ovat taka-sanuetta. 

Takaisuuteen perustuviksi on selitetty useat englannin back-sanan käytöt. 
Tarkoitteena voi olla: "That side or surfaee of any part of the hody or any 
ohjeet - - opposite to the faee or front, or side approaehed or eontemplated" 
(OED); "The haek of an ohjeet is the side of it that people do not normally see 
or do not normally use" (Collins COBUILD), "(eontrasted with front) that 
surface för an ohjeet that is less used, less visible or important" (Homhy), "the 
part which comes hehind in the ordinary movements of a thing, or when it is 
used" (Wehster), näissä esimerkkeinä mm. the back of the hand, the back of a 
knife, saw jne. sekä the back of the larder door (Collins), the back of your 
head ja You write the address on the front of an envelope, not on the back 
(Homhy). Selitykset perustuvat takaisuuden käsitteeseen toisaalta kokonais-
entiteetin funktionaalisuuden kannalta ja toisaalta prototyyppisen näkemisti-
lanteen kannalta. Käden funktionaalinen puoli on koura, veitsen ja sahan on 
terä, samoin laskun funktionaalinen puoli on kirjoituspuoli, ja kirjekuoressa-
kin voi sanoa funktionaalisemman puolen olevan se, mihin osoite kirjoite-
taan. Laskussa ja kirjekuoressa, toisin kuin kädessä, veitsessä ja sahassa, on 
selvästi etupuoli, "front", takaisen puolen vastakohtana, samoin kaapinoves-
sa, jonka etupuolta ei voi pitää kokonaisuuden, siis oven, funktionaalisena 
puolena. Lisäksi sanaa back käytetään myös vaatteen selkämyksestä, tuolin 
selkänojasta ja kirjan selästä, samoin rakennuksen takaseinästä julkisivun vas-
takohtana. Samanlaista selän nimityksen käyttöä esiintyy muissakin kielissä, 
mm. ranskassa, esim. le dos de la main 'käden selkä', hamaraa tarkoittamassa 
(esim. dos d'un couteau) ja kääntöpuolta tarkoittamassa (esim. dos d'un 
cheque). 

Muutamista kädenselkää merkitsevän sanan selityksistä näkyy, miten tar-
koite on hahmotettu. Englannin the back of the hand on selitetty ulkopuolta 
osoittavaksi. Sanakirjassa on takaisuuden mukaisesti selitetty suomen käden-
selkä "käden kämmenenvastainen puoli" (NS, PS). Viron käeselg taas on 
selitetty "lahakäe välimine, peopesa vastas olev osa" (EKSS), jossa on mai-
nittu myös ulkoisuus, mutta murreinformantit sanovat johdonmukaisesti, että 
käeselg on "käe pääl(i)ne" (EKI). Ulkoisuuteen perustuu ruotsin handrygg 
"yttersida(n) av mellanhanden" (SAOB). Yläpuolta osoittavaksi on selitetty 
ranskan le dos de la main "partie superieure d'une ehose convexe", jossa 
mainitaan myös kaarevuus (GLF), saksan Handriicken "Oherseite der Hand" 
(Duden), ja ruotsiksi "handens ovansida kallades dess rygg" (IRSS). Näin 
kädenselkä on mielletty eläimen selän kaltaiseksi. Tällaiseen ilmeisen meta-
foriseen mielteeseen perustuu englannin the back of the tongue, ranskan dos 
de la langue, saksan Zungenriicken, suomen kielenselkä ja fonetiikan terminä 
käytetty dorsum; tässä sananmuodostuksessa ei ole mitään semanttista takai-
suuden perustetta. 
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Kaikki englannin back-sanan olion osaan viittaavat käytöt eivät kuiten-
kaan perustu TAKA-mielteeseen, niin kuin jo kädenselän nimityksen selityk-
sestä osaltaan näkyi. Tällaisia back-sanan tarkoitteita ovat erilaiset lähinnä 
vaakasuorassa olevat entiteetit, esim. mäen harja, hirren tai parrun yläpuoli 
(samoin kuin suomessa, virossa ja ruotsissa; erityisesti mäen harjan 'selkä' -
nimitys on yleinen useissa kielissä, mutta nykyenglannissa harvinainen, tus-
kin esiintyvä back 'the surface of a river, the waves which bears floating bur-
dens' (OED, mm. Shakespearen tekstissä). Myös laivan kölin sanominen se-
läksi on englannissakin harvinaista (OED), mutta samalla tavalla sanovat unkari-
laiset. Nämä samoin kuin edellä esitellyt kielen ja käden osan nimittäminen 
seläksi perustuvat eläimen horisontaalisen selän herättämään assosiaatioon. 

Latinassa on kaksi 'selkä' -merkityksistä sanaa. Näistä dorsum merkitsee 
ennen kaikkea eläimen selkää ja sekundaaristi myös ihmisen selkää; visuaali-
nen mielikuva perustuu harjamaiseen laihahkon eläimen pitkyläiseen selkään. 
Sana merkitsee myös vuorenharjaa, vuorijonoa sekä vedessä olevaa riuttaa ja 
vielä pellolla vaon harjaa sekä maastoterminä myös kalliota, merenluotoajms., 
joihin assosioituu selän kaarevuuden mielle. I.atinisteille näkyy olleen jossa-
kin määrin epäselvää, onko dorsum-sanan primaari merkitys 'selkä' ruumiin-
osana vai maastonkohtana. Sekundaaristi sanaa on käytetty myös auran ojak-
sesta (ruotsin plogås, plogrygg, suomen auran selkä). Sanaa tergum on käy-
tetty ensisijaisesti ihmisen selästä, ja sillä on selvä 'taka' -osakäsite; sanalla 
viitataan myös direktionaaliseen selustaan, esim. sotajoukon takana olemi-
sesta tai siihen takaapäin suuntautuvasta toiminnasta puhuttaessa, ja toisaalta 
sanaa on käytetty myös eläimen selästä puhuttaessa (Cavallin 1887 sanoo, 
että tergum tarkoittaa vertikaalista ja dorsum horisontaalista selkää). Etymo-
logisen taustansa mukaisesti tergum merkitsee myös vuotaa sinänsä ja sel-
laista muutakin peitettä, jolle näkyy olevan ominaista tietynlainen tasaisuus 
tai tyhjyys muista entiteeteistä, esim. kentän, joen ja meren pintaa ja myös 
veden pintaa, esim. juoma-astiassa. Tähän merkitykseen voisi vielä kuulua 
koholla olevan maastonpinnan merkitys, "a raised surface in a field, ridge". 
(Walde-Hofmann 1938-1954; Georges 1951, OLD.) 

Selän nimityksiä ja niiden käyttöä analysoitaessa voidaan lähteä siitä lati-
nan selännimitysten semantiikan mukaisesta ajatuksesta, että muissakin kie-
lissä nimitykset perustuvat ainakin suureksi osaksi kahteen kompleksiseen 
käsitteeseen 'dorsum' ja 'tergum' (nämä ovat siis käsitteitä eivätkä latinan 
sanojen merkityksiä sinänsä). Dorsum-käsitteen miellekompleksi muodostuu 
horisontaalisuudesta, pitkänomaisuudesta ja fakultatiivisesta kaarevuudesta 
(niin kuin nelijalkaisen eläimen selkä). Tergum-käsitteen miellekompleksi 
muodostuu vertikaalisuudesta ja siihen suhteutuvasta takaisuudesta sekä tyh-
jän pinnan mielteestä (niin kuin selkä ylipäätään on tyhjä osaentiteeteistä, ja 
tähän liittyy vielä fakultatiivinen lievän kohouman mielle). Käsitystä tällai-
sesta jaosta tukee osaltaan se, että pitkälti samaperusteinen jako on ainakin 
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unkarissa, venäjässä ja saamessa, joissa on kaksi 'selkä' -sanaa. Olennainen 
ero on siinä, että näissä kielissä ei ole ihmisen ja eläimen selän välistä leksi-
kaalista distinktiota (mikä latinassakin sittemmin osaksi neutraalistui), ja se, 
jota voi pitää dorsum-sanana, merkitsee keskeisesti selkärankaa. Tämä on kyllä 
luonnollista, sillä laihan eläimen ja ihmisenkin nikamainen selkäranka on huo-
mattavissa nahan alta. 

Venäjän CIIHHa on kyllä etymologisesti sama kuin latinan spina (Vasmer 
1976-1980), mutta nykyvenäjässä se on varsinainen selän nimitys ja merkit-
see myös takaista puolta muissakin yhteyksissä; sitä voi sanoa tergum-nimi-
tykseksi. Venäjän dorsum-nimitys on xpe6eT, joka nykykielessä merkitsee eri-
tyisesti selkärankaa mutta myös selkää, varsinkin selän yläosaa; ja sitä käyte-
tään mm. harteilla kantamisesta; sana merkitsee myös mäenharjannetta ja vuo-
ri jonoa sekä vedenjakajaa (suomen maanselkä). Selkärangasta käytetään myös 
konneksiota CIIHHHOH xpe6eT. 

Unkarin hdt merkitsee yhtä hyvin ihmisen kuin eläimenkin selkää ja myös 
spatiaalisesti takaista puolta, mikä onkin sanan etymologinen primaarimerki-
tys, muissa ugrilaisissa kielissä sanalla on deiktisiä 'taka' -merkityksiä (Lako-
Redei 1971). Tämä on unkarin tergum-sana. Dorsum-sana on gerinc 'selkä-
ranka', joskus myös 'selkä'; muita merkityksiä ovat erityisesti 'mäenharjan-
ne/vuorenharja', 'katonharja', 'emäpuu/köli', 'kirjan selkä'. Varsinkin van~ 
hemmissa lähteissä mutta myös nykykielessä selkärangan nimitys on yhdys-
sana hatgerinc. (Benko 1967-1976.) 

Saamen kaksi selännimitystä ovat etymologisesti samalähtöiset, omape-
räinen Cielgi ja suomesta tai myös karjalasta lainautunut sealgi. Näistä Cielgi 
olisi saamen dorsum-sana. Se merkitsee ruumiinosaa konkreettisemmassa 
mielessä, enemmän materiaalista ruumiinosaa, esim. selässä tuntuvasta ki-
vusta puhuttaessa, ja paikoin se merkitsee ristiselkää ja erityisesti selkäran-
kaa. Sanaa sealgi käytetään taas enemmän ulkoisesta suhteesta, esim. selän 
takana olemisesta, selässä kantamisesta, eläimen selässä ratsastamisesta tms. 
puhuttaessa, myös siitä, että kahlatessa vesi ulottuu selkään. Sana Cielgi ( eelgi) 
esiintyy myös maastoterminä 'vuorenharja', 'vedenjakaja (maanselkä)' sekä 
veden alla 'harjanne järven/meren pohjassa' (Qvigstad 1944 n:o 158); kvee-
nien vaikutusalueella myös sealgi, säilg (mt. n:o 843); kveenien suomalais-
murteessa selkä-sanalla on sama merkitys, mikä johtunee norjan rygg-sanan 
tällaisesta merkityksestä sikäläisessä nimistössä (ks. Rautio Helander 1990, 
116-117). Sana sealgi esiintyy paikkaan viittaavana, ikään kuin "vuoren sel-
kä", mutta merkitys on tällöin 'vuorentausta': "back (the side which faces the 
other way) of a mountain or hill" (Nielsen 1932-1962 s.v. scel'ge). Rakennel-
man osasta käytettynä Cielgi merkitsee esim. katon harjahirttä, teltan vaaka-
suoraa harjaa ja erilaisia telineen funktiossa olevia tankoja, jotka hahmottuvat 
samankaltaisiksi kuin nelijalkaisen eläimen selkäranka tai selän harja. Tämän-
tapaista on merkitty myös venäjänsaamen Suonikylän-Nuortijärven murteesta, 
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esim. nahankuivauspuista pitempi eli "selkäpuu", ulun "selkäriuku", laavun 
"selkäruode" (ks. Itkonen 1958).4 

Osittain samantapainen on myös udmurtin kahden selännimityksen välinen 
suhde: mis, jonka etymologisena mielteenä on 'pullistuma' (UEW 103), on 
selännimityksenä lähinnä 'taka' -mielteen varassa (merkityksenä myös 'takai-
nen puoli', samoin ilmauksissa 'kääntää selkänsä' ja 'puhua selän takana'), ja 
tibir esiintyy myös selkärankaa merkitsevässä yhdyssanassa dorsum-sanojen 
tapaan, ja siitä on muodostettu johdos tibires 'buckelig', siis kyttyräselkäinen 
tai köyryselkäinen (Wichmann). Saksassakin on kaksi selännimitystä, yleinen 
Riicken ja puhekielinen, nimenomaan ihmisen selästä käytettävä Buckel, jolla 
on myös merkitys 'kyttyrä'. 

Käsitteiden dorsum (horisontaalisuus, pitkänomaisuus, kaarevuus), tergum 
(vertikaalisuus, takaisuus, tyhjä tila) ja takaisuus lisäksi joissakin kielissä pul-
listuman mielle on selännimityksessä relevantti. Näin on esim. sanueessa, jota 
edustaa udmurtinja komin mis (UEW 703), joiden muu käyttö on pelkästään 
'taka' -merkityksistä (Wichman; Fokos-Fuchs); saman sanueen jäsen on ma-
rissa vatsan nimitys, ja murteittain sana merkitsee komissa paitsi selkää ja 
takaista puolta myös toisaalta kyttyrääja toisaalta selkärankaa (UEW). Pullis-
tuman mielteeseen näkyy perustuvan myös mordvan kopor (Paasonen). Pul-
listuma on ruumiinosan nimityksissä muutenkin silmäänpistävä taustakäsite, 
erityisesti vatsan mutta myös koko ruumiin nimityksissä (Koski 1987, 101, 
1992, 139-142). Myös sille germaanisten kielten sanalle,jota edustavat sak-
san Riicken ja ruotsin rygg, on esitetty pullistuman käsitettä etymologiseksi 
taustaksi (esim. Drosdowski 1988), mutta sanan etymologiaa on myös pidetty 
kaikkiaan epäselvänä (Kluge-Seebold 1989). Kyttyrän ja selän nimitysten 
semanttista läheisyyttä osoittaa paitsi se, että eri kielissä selännimitys on myös 
kyttyrän nimitys, sekin, että venäjän rop6 'kyttyrä' on lainautunut etelävep-
sään 'selkä' -merkitykseen (Zaitseva-Mullonen). 

Yleisesti eurooppalaisissa kielissä selännimitystä käytetään myös vaatteen 
selkäosan nimityksenä (esim. paidan selkä, skjortans rygg) ja istuimen sel-
känojan nimityksenä (tuolin selkä, ranskan dos); selkänojan nimityksenä voi 
olla myös johdos (esim. selkämys, dossier, venäjässä vain cnHHKa). Näissä on 
ainakin osaksi kyse metonymiasta,jonka laukaisijana on saattanut olla se, että 
kummassakin tapauksessa sana tarkoittaa kokonaisentiteetin (vaatteen, istui-
men) takaosaa. Lähinnä metaforaa on se, että joissakin kielissä selän nimi-
tystä käytetään sellaisenaan sotajoukon taimmaiseen osaan viitattaessa, esim. 
armens rygg var hotad ja avoir l 'ennemi a dos. 

4 Sanakirjojen antaman kuvan mukaan Cielgi esiintyy norjansaamesta turjansaameen ja seal-
gi luulajansaamesta turjansaameen. Eteläsaamen tavallisin selän nimitys näkyy olevan eavelk, 
Cilvelka, Ciivvelka (Collinder 1964, Schlachter 1958; Vefsenin murteesta Lagercrantz 1926 esittää 
kuitenkin vain ihmisen rinnan ja kupeen merkitykset sekä 'der Fuss eines Berges' ). 
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Suomessa (NS) ja virossa (EKI, EKSS:n toimitus) esiintyy lähinnä puhe-
kielimäistä selkälselg-sanan käyttöä kääntöpuolesta, eli voidaan puhua esim. 
valokuvan, pelikortin, vekselin selästä, virossa myös esim. rakennuksen taka-
seinästä. (PS:ssa tämä ilmeisen harvinainen suomen selkä-sanan käyttö on 
jätetty mainitsematta.) ' 

Ims. kielissä käytetään selännimitystä erilaisista kanonisesti horisontaali-
sista osaentiteeteistä. Maastotermien kuperaan laakeaan mielikuvaan liittyy 
tyyppi kiukaan selkä, uunin selkä, virossa ahju selg (EKI, samoin vatjassa, 
karjalassa ja lyydissä). Lisäksi on kaikissa tai useimmissa ims. kielissä sel-
laista selännimityksen käyttöä, jossa tarkoitteena on hyvin pitkänomainen osa-
entiteetti. Tyypittelevä ryhmitys voitaisiin tehdä seuraavasti: 

1) työkalun funktionaalisen puolen vastassa olevasta puolesta, esim. hara-
van, veitsen, sahanterän, viikatteen terän hamarapuolesta, samoin kir-
vesvarren hamarapuolesta sekä auran ojaksesta; selkä on näissä esine-
tyypeissä myös kanoninen (normaalin käyttöasennon mukainen ylä-
puoli); 

2) pitkänsiiman horisontaalisesta siimasta ja verkon yläpaulasta; samoin 
selkälanka kutomisterminä; 

3) pyöreän tai kaarevan esineen ulkopinnasta; 
4) aidan yläreunasta, kattotuolin, hirren tms. yläpinnasta; 
5) vinttikaivon ja vaa'an vipuvarresta. 

Tällaisista osaentiteetin nimityksen käyttökbnventioista ei ole mielekästä 
ryhtyä laskemaan, montako eri merkitystä kunkin kielen sanalla on. Jostakin 
sellaisesta sanasta kuin suu saa kauniisti esitetyksi miellespektrin, niin kuin 
Cruse on tehnyt (Cruse 1986, 71-74; Koski 1991, 131-133), mutta sellaiseen 
sanaan kuin selän nimitys, jonka käsitteellinen rakenne on kompleksinen, so-
pisi paremmin jonkinlainen verkkomalli (sanan semanttisista suhteista ja po-
lysemiaa koskevasta pohdinnasta ks. lisäksi (Cruse, Koski) esim. Leino 1993, 
104, 171 ja Raukko 1994). 

Itämerensuomalaisten kielten useimmista eurooppalaisista kielistä poik-
keava piirre on selkä-sanan käyttö merkityksessä 'ulappa', esim.järven selkä, 
meren selkä. Käsitteellisenä taustana on 'tergum' -sanan tyhjän pinnan mielle. 
Samanlainen on vanhan kreikan 'selkä' -sana vrowv - vöYtoc, jolla on kaikki 
olennaisimmat sekä tergum- että dorsum-käsitteen mukaiset merkitykset, ja 
näin se merkitsee ylipäätään laajaa pintaa, erityisesti ulappaa (Liddell-Scott 
1968). Maastoterminä selkä (selg jne.) on suomessa, virossa, karjalassaja lyy-
dissä yleensä dorsum-käsitteen mukainen 'harjanne', pohjoisessa Suomessa 
myös 'särkkä, riutta', mutta muutamin paikoin näissäkin on nähtävissä ter-
gum-käsitteen mukaista hahmotusta, esim. selkä 'laaja korkeahko suhteelli-
sen tasainen maa, jota suot ympäröivät' (Rovaniemi SMS), pellonselkä 'laa-
jan pellon keskikohta' (Heinjoki, Antrea, Muolaa SMS), samoin suon selkä 
(Rovaniemi SMS), nevanselkä (Vihanti SMS). Samantapaista hahmotusta on 
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viron murteissa: selg maastoterminä tarkoittaa yleensä harjannetta mutta jos-
kus myös suhteellisen tasaista paljasta kohoumaa, ja samanlaisena on nähty 
mereselg, ikään kuin keskeltä korkeampana ulappana, esim. iileväl mere sel-
jäl (Kuusalu EKI murdesektor). Paikannimistössä sen sijaan selkä-elementti 
kuuluu vain dorsum-käsitteen mukaisiin harjanteisiin (KKTK). Toisaalta tä-
hän tyhjän käsitteeseen liittyy myös pohjoisten murteiden selkonen,joka mer-
kitsee sellaista saloseutua, jossa ei ole mitään muuta kuin metsää, ei siis mi-
tään, mikä rikkoisi tyhjyyden. Edelleen tähän kuulunevat sellaiset ilmaukset 
kuin selkäviikot 'loppiaisesta alkavat pyhättömät eli pyhistä tyhjät viikot', 
samoin ikkunan tai oven asentoa tarkoittava ilmaus selällään, selkosen seläl-
lään. On myös mahdollista, että samaa sanuetta on adjektiivi selkeä, jonka 
vastineet esiintyvät vain itämerensuomessa ja saamessa. 

Suomessa ja virossa sekä ilmeisenä fennisminä karjalassa (Kontokki, Suo-
järvi KKS) käytetään selän nimitystä ajanjakson keskikohdasta, taitekohdas-
ta: Talven selkä on taittunut ja yön selkään (karjalan esimerkit vain konneksi-
osta yön selkä). Tässä on kyse metaforasta: vuoden ja vuorokauden syklin osa 
on kuviteltavissa kaarena, joka selännimitysten miellekompleksissa liittyy 
dorsum-käsitteeseen, aika on kuin eläimen selkä (ks. Johnson 1987, 199-211); 
Leino 1993, 40-42). Samantapaisia metaforia ovat pakkasen selkään, myrs-
kyn selkään, karjalassa Säämäjärvellä tuulen selgäh (NS, KKS). 

Kaikkiaan suomi sekä viro ja karjala ovat kieliä, joissa esiintyy sekä dor-
sum- että tergum-käsitteeseen perustuvaa selkä-sanan käyttöä, mutta muissa 
ims. kielissä on nojauduttu lähes pelkästään tergum-käsitteeseen. 5 Etäsuku-
kieliin saamea lukuun ottamatta ei kumpikaan näistä läntisistä käsitekomp-
lekseista varsinaisesti ulotu, mutta esim. hantissa käytetään sanaa Cönc 'selkä' 
kirveen ja veitsen hamarasta, jousen ulkokaaripinnasta ja tuvan takaseinästä. 
Tällainen sanankäyttö osoittanee käsitekompleksin riippumattomuutta kon-
ventionaalisesti ymmärretystä lainasuhteesta. 

5 Selkä-sanalla on etymologinen vastineensa paitsi kaikissa ims. kielissä ja saamessa (sekä 
alkuperäisenä että suomalaislainana) myös marissa: sil '<J 'selkä, selän alapuoli, ristiselkä' (SKES). 
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MAUNO KosKI: Der Riicken 

Bei dem Vergleich der Bezeichnungen för die Körperteile mit den sonstigen Bedeutungen dieser 
Begriffe lassen sich etliche Schltisse daraus ziehen, wie der Mensch seinen Körper und tiberhaupt 
den Körper menschlicher Lebewesen erfasst hat. Hinter den lexikalischen Bedeutungen findet 
sich ein Komplex von Begriffen, auf dessen Grundlage die Wörter in den verschiedenen Kontexten 
auf verschiedene Entitäten verweisend angewandt werden. In der Forschung der lexikalischen 
Semantik muss somit der Unterschied gemacht werden zwischen. einerseits der denotativen 
Bedeutung eines Wortes (= die gebräuchliche referentielle Beziehung zu einem aussersprachli-
chen Ding) und andererseits den Begriffskomplexen, die mit den etymologischen Motivationen 
verkntipft sind. Offensichtlich bezeichneten viele - zumindest die ältesten - Begriffe för Körper-
teile diese auch ursprtinglich, und deren sonstiger Gebrauch kann als metaphorisch angesehen 
werden (z.B. die Bezeichnungen för Fuss). Der die Grundlage bestimmter Wörter bildende 
Begriffskomplex wiederum war derart, dass das Wort primär sowohl för Körperteile als auch för 
eine Entität von gleicher Gestalt oder Funktion angewendet werden konnte (z.B in den meisten 
Sprachen die Begriffe mit der Bedeutung 'Mund'). Zusätzlich gibt es solche Wörter, deren Funktion 
als Bezeichnung för Körperteile sekundär erscheint, z.B. Wörter mit der Bedeutung 'Rticken' in 
den verschiedenen Sprachen. Als Motivation för die Bezeichnungen för Rticken in den euro-
päischen Sprachen können solche Begriffe auf gezeigt werden, die gemäss der zwei Rticken-
Begriffe im Lateinischen als 'dorsum-Begriff' bzw. 'tergum-Begriff' bezeichnet werden könn-
ten, sowie hiermit wesentlich verbunden - aber im Prinzip selbständig - als 'hinter-Begriff'. Im 
Mittelpunkt der Untersuchung stehen solche Sprachen, in denen es zwei Wörter för 'Rticken' 
gibt, und zwar neben dem Lateinischen insbesondere Ungarisch, Russisch und Lappisch. So wäre 
es auch erklärbar, warum die Bedeutung 'offene Seefläche' pro finn. selkä för Riicken im Deutschen 
oder back im Englischen nicht möglich ist. 




